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Scheda tecnica 

 coopération transfrontalière: “2008 – 2011”

La scuola del vicino – L’école du voisin

	ATTIVITA’
 
	1. Mobilità dei giovani e scambi tra istituti scolastici
2. Accompagnamento dei progetti pedagogici (culturali, ambientali, sportivi) attraverso un rafforzamento delle conoscenze linguistiche

7. Scambio di buone pratiche attorno al tema della lotta all’abbandono scolastico

	TEMATICHE 


	1

linguaggi giovanili e video 
	2

Patrimonio – Lingua – Teatro 

	3

Scrivere il territorio 

	4

primavera dei poeti 
	5
APPRENDERE AD APPRENERE


	COLLABORAZIONI

	Valsusa Filmfest-Condove
	Festival Studentesco Europeo di Teatro Plurilingue -Torino
	“La Valsusa”
	“Les Drôles”

Associazione di liberi poeti – Giaveno
	Coop. ORFEO


	Obiettivi operativi
	1

linguaggi giovanili e video 
	2

Patrimonio – Lingua – Teatro 

	3

Scrivere il territorio 

	4

primavera dei poeti 
	5

APPRENDERE AD APPRENERE


	
	· Diffusione della cultura cinematografica nelle scuole

· studio della storia del cinema

· studio del linguaggio cinematografico

· studio della cinematografia italo/francese

· analisi comparata di prodotti filmici

· Didattica della produzione di cortometraggi 

· analisi del messaggio filmico

· analisi della sceneggiatura

· studio dei piani filmici e loro significato

· studio delle luci e loro significato 

· analisi dello story board

· conoscenza della telecamera

· location e necessità tecniche

· la post-produzione: il montaggio

· la post-produzione: la musica

· Seminari di formazione per docenti e allievi delle superiori

· Il documentario e la fiction: quali le differenze e quali gli scopi, l'ambiente montano

· tecniche di realizzazione filmica: mezzi,  inquadrature, montaggio
· Mobilità degli studenti tra scuole di partenariato

· Proiezione dei prodotti realizzati dalle scuole e seminario sulle difficoltà incontrate e le tecniche usate

- Progetti twin: (due scuole una italiana ed una francese per ogni corto) Realizzare un breve cortometraggio: max 5 minuti sul tema comune

   (1 giorno per uniformare la sceneggiatura, un giorno per le riprese, un giorno per il montaggio)

· Partecipazione a concorsi nazionali e internazionali

· Costruzione di banche dati comuni per la raccolta di documentari e corti sul tema della montagna e lsostenibilità ambientale nel contesto alpino (pubblicazione, data-base web)

· Supporto dell’equipe di coordinam. e dei referenti scientifici del progetto e delle strutture di rete (centri transfrontalieri di documentazione pedagagogica)

	· Progettazione

· Elaborazione drammaturgica

· Messa in scena con il supporto dell’equipe di coordinamento e dei referenti scientifici del progetto e delle strutture di rete (centri transfrontalieri di documentazione pedagogica):

· servizio di promozione e supporto alla formulazione ed attuazione di progetti teatrali tra scuole di valorizzazione congiunta della lingua e del patrimonio culturale e/o naturale:

· organizzazione e conduzione di incontri periodici per tutti i docenti allo scopo di armonizzare le azioni, sperimentare buone pratiche;

· organizzazione e conduzione di incontri periodici per tutti gli allievi allo scopo di fornire competenze di tecniche teatrali di base 

· supporto alle attività di scambio tra scuole sul luogo di presenza dell’elemento del patrimonio da approfondire e valorizzare

· Supporto alle attività di elaborazione drammaturgica e preparazione della performance teatrale

· Incontri periodici con il professionista teatrale finalizzati alle prove per la messa in scena 

· Organizzazione di un meeting finale tra scuole, rassegna dei diversi allestimenti

· Promozione della partecipazione a manifestazioni teatrali collegate


	· Costituzione gruppi di lavoro nelle scuole

· Collaborazione tra scuole e giornali locali

· Costituzione gemellaggi tra giornali locali francesi e italiani con il supporto dell’equipe di coordinam. e dei referenti scientifici del progetto e delle strutture di rete (centri transfrontalieri di documentazione pedagagogica):

· pubblicazione di pagine bilingui con scambio di notizie transfrontaliere

· organizzazione e conduzione di incontri periodici per tutti i referenti delle scuole e delle testate giornalistiche coinvolte allo scopo di armonizzare le azioni e sperimentare buone pratiche;

· organizzazione e conduzione di incontri periodici per tutti gli allievi allo scopo di fornire competenze di tecniche giornalistiche di base 

· produzione di un inserto comune per ogni gemellaggio giornalistico con scadenza semestrale il primo anno e trimestrale nel secondo
· Supporto alle attività di scambio tra scuole tra le località sedi dei periodici per la conoscenza diretta del territorio e del patrimonio da approfondire, valorizzare

· Supporto alle attività di elaborazione giornalistica e ai costi aggiuntivi per l’inserto transfrontaliero

· Incontri periodici con il giornalisti finalizzati alla predisposizione delle pagine comuni previste

· Organizzazione di due momenti di formazione per studenti per anno, uno in Francia e uno in Italia, con i giornalisti del settimanale per “lezioni” di giornalismo

· Possibilità di organizzare brevi periodi di stages di formazione scuola-lavoro


	· Costituzione di laboratori di ascolto ed espressione poetico-creativa nelle scuole

· Incontro con poeti francesi e italiani

· Collaborazione tra scuole e rispettivi comuni

· Costituzione gemellaggi tra scuole e comuni francesi e italiani

· Organizzazione di eventi pubblici con l’incontro degli allievi con poeti nazionali e stranieri con il supporto dell’equipe di coordinamento e dei referenti scientifici del progetto e delle strutture di rete (centri transfrontalieri di documentazione pedagogica):

· organizzazione di incontri per tutti i referenti delle coinvolte allo scopo di armonizzare le azioni e sperimentare buone pratiche;

- organizzazione e conduzione di laboratori di ascolto ed scrittura espressiva  e poetico-creativa nelle scuole;

- organizzazione di spettacoli pubblici nei comuni delle scuole coinvolte con i poeti stranieri con  lo scambio reciproco di letture e performance poetiche: espressioni di poesia spettacolo, poesia musica, poesia colore, gare di poesia…

- coivolgimento diretto degli enti locali nell’iniziativa

- produzione di materiali comuni cartacei, audio e video

- partecipazione alla Fiera internazionale del libro di Torino


	· Analisi delle problematiche a livello transfrontaliero relative all’insuccesso scolastico e alle difficoltà di apprendimento degli allievi inseriti nei percorsi scolastici 

· Incontri tematici con i referenti scolastici italiani e francesi coinvolti nel progetto per la definizione degli strumenti operativi e delle attività previste dal progetto

· Attuazione della sperimentazione degli strumenti da parte delle scuole coinvolte

· Scambio delle esperienze tra paesi

· Mobilità degli studenti tra scuole di partenariato

· Messa a regime di metodologie e strumenti ad utilizzo degli istituti scolastici dei territori
· Organizzazione di eventi pubblici con l’incontro degli allievi 
· Supporto dell’equipe di coordinam. e dei referenti scientifici del progetto e delle strutture di rete (centri transfrontalieri di documentazione pedagagogica) per l’intera durata del progetto



	
	- Realizzare  prodotti cinematografici(es. cortometraggi, ditigal storytelling,ecc.) sul  tema della sostenibilità ambientale nel contesto alpino e sui temi legati al mondo giovanile (dipendenze e comportamenti a rischio)

- Costruire progetti europei  bilaterali 


	- Approfondire il dialogo culturale e  la conoscenza reciproca del patrimonio linguistico, culturale, naturale e 

- Condividere   le problematiche educative ed il patrimonio di esperienze attraverso la pratica artistica e teatrale in lingua ;

- Promuovere e diffondere buone pratiche e

Promuovere azioni di qualità attraverso il coordinamento delle fasi di costruzione, attuazione, monitoraggio, valutazione di progetti tra scuole e di diffusione dei prodotti


	- Mettere in rete realtà giornalistiche locali ma con forte presenza sul territorio;

· Approfondire il dialogo culturale e  la conoscenza reciproca del patrimonio linguistico, culturale, naturale e

· Condividere le  problematiche educative ed il patrimonio di esperienze attraverso la pratica giornalistica in lingua;

- Promuovere e diffondere buone pratiche e

- Promuovere azioni di qualità attraverso il coordinamento delle fasi di costruzione, attuazione, monitoraggio, valutazione di progetti tra scuole e di diffusione dei prodotti:

- Permettere ai giornali ed alle scuole di poter continuare la collaborazione anche in futuro attraverso le normali pagine del giornale

- Creare interesse per attività e eventi dei territori transfrontalieri


	- Approfondire il dialogo culturale e  la conoscenza reciproca del patrimonio linguistico e culturale 

condividere le  problematiche educative relative all’educazione all’espressione creativa ed il patrimonio di esperienze;

creare gemellaggi tra gli enti e le scuole coinvolte

promuovere e diffondere buone pratiche e  azioni di qualità 

- Creare interesse per attività e eventi dei territori transfrontalieri


	· Promuovere lo scambio di buone pratiche a livello metodologico

· Valorizzare la didattica delle scuole ed arricchirla attraverso il confronto transfrontaliero

· Promuovere azioni di qualità attraverso il coordinamento delle fasi di costruzione, attuazione, monitoraggio, valutazione di progetti tra scuole e di diffusione dei prodotti



	destinatari

	Scuola secondaria di 1° e 2° grado
	Scuola primaria

Scuola secondaria di 1° e 2° grado
	Scuola secondaria di 2° grado
	Scuola primaria

Scuola secondaria di 1° e 2° grado
	Scuola secondaria di 1° e 2° grado




	indicatori
	N riunioni coordinamento partenaires

	
	N scuole partecipanti

N classi partecipanti

N studenti interessati

N operatori coinvolti

N partecipanti a stage di lavoro congiunto tra scuole per operatori ed esperti  (scrittura, monitoraggio e verifica, valutazione delle azioni  

Seminario sul cinema e l'ambiente alpino

seminario sul cinema nella scuola

Mobilità studenti per proiezioni e realizzazione
	N scuole partecipanti

N classi partecipanti

N studenti interessati

N operatori coinvolti

N partecipanti a stage di lavoro congiunto tra scuole per operatori ed esperti  (scrittura, monitoraggio e verifica, valutazione delle azioni ) 


	N scuole partecipanti

N classi partecipanti

N studenti interessati

N operatori coinvolti

N testate coinvolte

N partecipanti a stage di lavoro congiunto tra scuole per operatori ed esperti  (scrittura, monitoraggio e verifica, valutazione delle azioni ) 


	N scuole partecipanti

N classi partecipanti

N studenti interessati

N operatori coinvolti

N comuni coinvolti

N eventi realizzati

N partecipanti a stage di lavoro congiunto tra scuole per operatori ed esperti  (scrittura, monitoraggio e verifica, valutazione delle azioni ) 


	N scuole partecipanti

N classi partecipanti

N studenti interessati

N operatori coinvolti

N partecipanti a stage di lavoro congiunto tra scuole per operatori ed esperti  (scrittura, monitoraggio e verifica, valutazione delle azioni  




	Piano di lavoro

Primo anno
	1
	2


	3


	4


	5



	
	· Tavoli di Cordinamento tecnico e scientificoItalia-Francia

	
	· stage residenziali Italia-Francia di progettazione e informazione sui servizi attivati e/o da attivare a cura della RETE e del CENTRO transfrontaliero / di monitoraggio ed avanzamento del progetto

	
	· lavoro sulla didattica del cinema (storia, linguaggio, visione film, comparazione)

· analisi del sistema alpino: conferenze  e incontri con filmaker che hanno realizzato video/film sulla sostenibiltà ambientale

· studio delle tecniche cinematografiche
	· lavoro  sul patrimonio culturale

· lavoro di elaborazione drammaturgica 


	· lavoro di formazione degli studenti

· Produzione di inserti comuni per ogni gemellaggio giornalistico 

	· laboratori di ascolto ed espressione 

	· Azioni sperimentali relative ad attività di potenziamento degli stili di apprendimento all’interno delle classi coinvolte



	Secondo anno
	1


	2


	3


	4


	5



	
	· Tavoli di Cordinamento tecnico e scientificoItalia-Francia

	
	· seminario sul cinema nei programmi scolastici (necessità, tempi, obiettivi)

· incontri con registi e tecnici

· definizione delle sceneggiature

· analisi della location

riprese e montaggio, partecipazione a ValsusaFIlmfest
	· lavoro di preparazione delle performance

· meeting-laboratorio conclusivo


	· Produzione di inserti comuni per ogni gemellaggio giornalistico
· Organizzazione di brevi periodi di stages di formazione scuola-lavoro


	· Letture e performance poetiche:
· manifestazioni pubbliche

	· Azioni di scambio relative alle metodologie intraprese e costruzione di un manuale operativo

	
	· stage residenziali Italia-Francia di monitoraggio ed avanzamento del progetto

	Terzo anno
	1


	2


	3


	4


	5



	
	· Realizzazione di un secondo breve video (in 3 giorni in comune presso le scuole parteners)
· Pubblicazione del data-base e/o del volume con opere e sinossi
Convegno/evento con proiezione dei lavori (singole scuole e prodotti comuni
	· partecipazione a manifestazioni


	· Produzione di inserti comuni per ogni gemellaggio giornalistico
	· partecipazione a manifestazioni
	· Realizzazione di un manuale operativo
· Diffusione dei risultati attraverso azioni di sensibilizzazione nelle scuole del territorio
· Standardizzazione degli interventi all’interno delle scuole



	
	· Tavoli di Cordinamento tecnico e scientificoItalia-Francia

	
	· stage residenziali Italia-Francia di conclusione e  valutazione del progetto

	
	· evento finale con performance risultato delle diverse azioni

	
	· Incontro conclusivo per la prosecuzione della cooperazione
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